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Chapter 1
The Need For Globish
Never use a pound word when a penny one will do.
—Winston Churchill.
I wrote this book primarily for Anglophones who speak to non-Anglophones—audiences whose mother tongue is not English. In particular, I want to help business leaders as well as professional speakers enjoy greater success through clearer communication. As a futurist, I understand that Globish is the new wave of interaction between members of different linguistic groups.
If you have never heard of Globish (a Frenchman coined the term in 1995), and if you guess that it means “Global English”, you are correct.
For those for whom English is a second language, Globish is not a different language. It is a simplified form of English. The concept of a communication program with a 6-month learning curve is encouraging to beginners, who are understandably intimidated when starting to tackle the English language. There are books, websites, Skype, and other resources to provide the tools for learning Globish anywhere in the world.
For Anglophones, this book emphasizes the importance of unidiomatic, correct English, and shows how to reduce their choice of words when presenting to Globiphones. Since learning about Globish, my ears have become sensitized to thoughtless word selections in presentations to non-native speakers.
For example, I observed the puzzled faces of the audience, and the interpreter, when a famous speaker from the U.S. gave his standard speech in Paris. The idioms he used included: it’s a snap, high five, field day, pumped up, Bandaid and stuff.
A literal translation of Bandaid (“bandage”) in French did not help; the speaker was using the word metaphorically. He saved words to explain that a problem was not solved because the superficial attempt was “just a Bandaid”. But like translation of the idiom “backseat driver”, the interpreter needs many words and more time. Speakers must be aware that certain idioms may be unknown, even to those who speak fluent English. This presenter could have used it’s easy and enthusiastic instead of figures of speech that made no sense, even to a professional interpreter.
But the worst challenge was his frequent use of the word stuff. I did not find a single professional speaker in that French audience who knew the meaning of stuff!
An executive from a well-known company in the U.S. gave a speech to his employees in Germany. His closing phrase was—And he was the fly in the ointment! Dead silence chilled the air. No one laughed, or clapped, or nodded, while they sat in utter confusion.
Would you want to leave your audience with a vision of a fly in ointment? A real problem with figures of speech is that those who don’t understand them are forced ponder the literal meaning…pipes, bubbles, buckets, and so on!
In this book I list—and correct—the frequent examples of poor English that I hear and read daily. Professional speakers in their enthusiasm often add intensifiers and redundancies making for unclear verbiage. As well, I will share the many tips I have learned over the years from skilled presenters.
In 1979, the New York Times Magazine (NYTM) began publishing Pulitzer Prize-winning journalist William Safire's On Language, a column discussing issues of English grammar, and the use and origins of words. Safire's column steadily gained popularity and by 1990 was generating more mail to the magazine than anything else. The circulation was 1,623,697 per week in 2010.
The British bestselling book Eats, Shoots & Leaves by Lynne Truss proves that many people applaud her zero tolerance approach to punctuation. I was amused by the dedication of this delightful book:
To the memory of the striking Bolshevik printers of St. Petersburg who, in 1905, demanded to be paid the same rate for punctuation marks as for letters, and thereby directly precipitated the Russian Revolution.
In 45 countries, English is an official language. However, even where English is an official language not everyone speaks it.
English has its origins in the United Kingdom, but there are more English speakers in the U.S. Other versions include: the English spoken in Australia, India, Jamaica, Ghana, South Africa, and on Wall Street. In the computer software program Microsoft Word, you can choose between English as spelled in the United Kingdom, U.S. or Australia.
Historically, English provided a competitive edge on a personal, organizational, and national level. However, in the future, Globish will become a near-universal basic skill. English-lite, as Globish been called, has already become the global dialect of our global village, spoken and e-mailed daily by millions of people who have no other means to communicate with each other.
There are about 6,900 languages in the world. Esperanto, proposed more than a century ago, never succeeded as a new language. English, spoken among people with different mother tongues, is the undisputed dominant lingua franca of the world. Non-native speakers of some sort of English in the global village are about eight times more numerous than Anglophones.
More than a billion people are in need of a consistent language—a true Global talk—to do business in a linguistic world that non-native English speakers have already created among themselves. The obvious choice for these global citizens is a simplified form of English.
Many students of English want just to be able to communicate with other foreigners. Their goal is to be understood, not to become bilingual.
For the first time in history, there is a language for the entire planet—Globish—developed by Jean-Paul Nerrière. (He also coined the word Angloricain).
The purpose of Globish is to exchange information and ideas, and to create social bonds, without taking on all the dimensions of English, American, Australian, or any other Anglophone culture. Does a foreign speaker need to understand how a slim chance and a fat chance can share the same meaning, but a wise man and wise guy have opposite meanings? Can a non-native speaker learn that overlook and oversee are also opposites, but quite a lot and quite a few serve the same meaning. Is it relevant that a foreigner should struggle with the contradictory term, pretty ugly?
English spelling is unchanged in Globish. Books have been written about its illogicalities, along the lines of George Bernard Shaw’s observation:
If GH stands for F as in cough, if O stands for I as in women, if TI stands for SH as in nation…then the right way to spell FISH should be GHOTI.
Globish employs a reduced vocabulary for greater understanding between different linguistic groups. These contacts may be personal, scientific, cultural, technical, or within the tourist industry.
Many foreigners make an effort to speak in English, with difficulty and embarrassment, because they would be ashamed to speak in their mother tongue, for example, during an international business meeting. Often, there is pressure on a non-Anglophone to show that he or she can communicate in English if everyone present is doing so.
Contrary to what one may expect, the presence of native English speakers can get in the way of comprehension. Those who use too many words in too many ways miss opportunities to communicate with the larger world.
Unlike Globish, the priority in most high school language classes is not pronunciation and the ability to speak and understand oral English. Instead, the written word and literature are emphasized.
Other fast-growing languages, such as Mandarin, Spanish, and Arabic, challenge the supremacy of English due to their current number of speakers. Mandarin has about one billion speakers in 16 different countries. Hindi is second with almost a half-billion speakers in 17 countries.
English is the chief language of international communication, whether it is business, pop culture, technology or sport. While only 5 to 6 percent claim English as their first language, over 2 billion people can speak some form of it. More than half of global e-mail traffic is in English.
China will soon be ranked the number one world power, because many Chinese will have succeeded in speaking English, or rather Globish. The Chinese will never expect us to learn their language and no other language will overtake English for international use.
Although Globiphones often struggle with non-native English, in conversations with other non-Anglophones they usually do better without the presence of a native speaker. This presence can be intimidating as well as challenging.
Of course, a foreigner who can negotiate in English has an obvious advantage over the use of an interpreter or translator. Nerrière explains additional advantages: you can discuss on the side with your colleagues in the meeting without being understood by others, you can always pretend you did not understand, and you are given twice as much time as the native speakers to prepare your reply when there is simultaneous translation.
For ease of learning, Globish will be the chosen tool of a huge majority of people on this planet. Today, we have many new communication channels thanks to the Internet. People who use Globish already belong to their own culture and language. They will use Globish only as a tool when talking to non-Anglophones. In turn, Anglophones will use Globish when addressing Globiphones.
Chapter 2
Globish Explained
Anglophones no longer own the English language. People in Singapore, Ulan Bator, Montevideo, Beijing, and elsewhere now own it.
—Jean-Paul Nerrière.
Globish arose from this interesting observation: limitations can be useful if they are shared. When limitations are the same, they function as if there are no limitations at all. A common ground is thus created.
The story begins 20 years ago, when Jean-Paul Nerrière was vice-president of international marketing for International Business Machines (IBM) in the U.S. At conferences with colleagues from around the world he noticed how distorted English functioned quite adequately. Nerrière, a Frenchman, could talk with a Thai and a Slovak and everyone understood each other. The British and Americans, meanwhile, were often excluded—their English being either too subtle or too complicated to grasp.
Nerrière concluded that a new type of English was evolving, one used by non-native speakers as a means to an end, rather than as a second language. He named it Globish, an abbreviation of Global English. For example, instead of writing that Globish is the gateway to global conversation, one would substitute Globish helps you talk to people from other countries. The latter construction is easier for a foreigner to understand.
In his book, Globish the World Over, Nerrière notes that more than a billion people are in need of a consistent language to do business across the world. He describes how many non-native English speakers are already solving the problem, and discusses the contribution Globish makes toward true Global talk.
Nerrière is a pragmatic businessman who has become a self-taught, diligent linguist. He insists the rise of Globish is strictly a utilitarian, not a cultural, triumph for the English language.
Globish is growing. Nerrière wants to link online Globish courses with a project in the U.S. called One Laptop Per Child, which aims to provide a computer to the world's poorest children. This will enable them to learn a basic level of English at the same time. Pilot programs have begun in Indian schools and elsewhere.
The many translations of Nerrière’s works present Globish in the mother tongue of the learner. Globish The World Over is even offered in an abridged Spanish version with side-by-side translation. As of 2011, translations include: French, Italian, German, Spanish, Portuguese (Brazil), Dutch, Polish, Russian, Korean, Japanese, Chinese (Beijing), Traditional Chinese (Taiwan, Hong Kong, Macao, Singapore), Hungarian, and Globish explained in English for Anglophones. There are translations underway to spread the message in Hindi and Arabic.
The Japanese translation received an award in 2011. It was chosen from 58 books nominated by major publishers as the best study book published in Japanese to promote international understanding.
In some French schools, an outdated but still used English text, begins with, My tailor is rich…Very few of us have a tailor; vocabulary must be relevant! Functional skills are top priority—to write e-mails, arrange travel, shop online, and similar ordinary activities. The British Broadcasting Commission (BBC) observed that today French executives draft reports, send e-mails, converse with their international colleagues—and increasingly even among themselves—in English. It is of course a kind of bastardised, runty form of business-speak full of words like drivers and deliverables and outcomes to be valorised, but is nonetheless quite definitely not French, wrote Robert McCrum in The Observer.
You may say tomahto, and I may say tomayto. Yet we both say potayto! For tomato, Globish says a red, round fruit.
Here is an example of English selected by Nerrière:
I went to my niece and nephew's party the other weekend. I played the piano and we were all singing along when a mouse ran out from behind the sofa with a piece of peach in its mouth.
…And how it sounds in Globish
At the party of my children's brother the other day, I played an instrument with black and white keys and we all sang along. Then an animal chased by cats ran out from behind the seat with a piece of fruit in its mouth.
In Globish, the word siblings is replaced by the other children of my mother and father. Chat becomes speak casually to each other. To exclude kitchen, one can say the room where you cook food.
A reader in 1986 asked William Safire, the former New York Times columnist if there is word that means pertaining to or characteristic of an aunt, like avuncular serves that purpose for uncle. Readers’ suggestions for this hole in the English lexicon included: auntique, tantular, tantoid, and tantative. I think Globish, the sister of my father, wins here!
Increasingly, people across the world use some sort of English, but it is not the Queen's, notes Robert McCrum, The Observer’s Literary Editor. He explains why Globish—English-lite—is becoming the universal language of boardroom, the World Wide Web, and politics.
In 2006, McCrum noted that 80 per cent of the world's home pages on the worldwide web were in some kind of English.
In hundreds of thousands of daily transactions, the language of Thomas Cook employees, of MasterCard call centres and the Sheraton check-out desk will be Globish, the global dialect of No Logo capitalism, and a kind of universal No Lingo.
Globish is not the step to an improved command of Angloricain. It is the opposite of typical language studies in which one progresses the level of English.
Its purpose is to resolve the kind of communication problems that trap many who speak internationally.
The Program
Six months of studying one hour per day: spelling, pronunciation, and construction of phrases with 1,500 words: Adding the conjugation of verbs and derivative forms creates a vocabulary of 5,000 words with more added from one’s professional jargon.
There is website help for the discrepancies between a written and spoken word, so many in English (but fewer in Spanish and Italian). For example, threw and through both sound the same when spoken (homophones). Training one’s vocal cords is difficult after puberty but it is the key to functional pronunciation.
Globish around the World
There are centers for Globish in:
Paris and Provence, FRANCE
Zurich, SWITZERLAND
Vancouver, CANADA
Beijing, CHINA
Seattle, WA, U.S.
Manila, PHILIPPINES
Online Help
Globish web sites: www.jpn-globish.com (French) www.globish.com (English), with links to websites that offer pronunciation with different accents.
The 1500 core Globish words are listed in Appendix 1.
Anglophones surely will be challenged to stay within the list of 1500 words. The web site Globish.com offers an online software program to help. It checks your choice of English words and eliminates those not included in the 1500-strong Globish list.
If you are speaking to a group in a foreign country where the Globish has created a common ground, using a reduced vocabulary will be very important.
There are ways to make your point when you use a word outside the list, with audiovisual aids and gestures. I believe I could convey piano, using body language, and avoid the long sentence about black and white keys (and keys also have another meaning). Of course, keyboard gestures run the risk of conveying the image of a computer keyboard, since people spend more time at their computers than at pianos.
Native English speakers, knowing a huge number of words, may not always agree with the words chosen for the list. But remember the list is designed to find a common platform of communication among speakers in the almost 200 countries in the world. The intention is to be equally understood within limits.
At least, I hope that Anglophones, even if they choose not to call a piano an instrument with black and white keys, will appreciate the spirit of Globish!
In the following chapters you will learn how native English speakers can accommodate Globiphones.
Chapter 3
Evolving English
Today's public figures can no longer write their own speeches or books, and there is some evidence that they can't read them either
—Gore Vidal, author.
The English language grows every day. There are more than 250,00 distinct English words, excluding inflections, and words from technical and regional vocabularies. If we count derivative words the total would approach 750,000!
Very few native English speakers know even 80,000 of these words and fewer use more than 7,500 English words in their normal communication.
There is no Acadamie Anglaise to police the English language for Anglophones like in France. (The British Council is the closest organization, in the United Kingdom). However, perfection is not relevant for Globish. We native speakers, already in the minority, will not be setting the standards!
Our English language is rich and flexible. We can easily create a verb from a noun—here are some examples.
• Shampoo your hair
• Floss my teeth
• Silence your cell phone
• Pressure your partner
• Contact a friend
• Map out a plan
• Impact a situation
• Author a book
• Hosted a party
• Hazard a guess
• Ornament a dress
• Gift red roses
• Favorite a video (You Tube)
• Friend someone (Facebook).
• Prioritize a task
• Finalize a paper
• Green a project
• Bootstrap some apps (applications)
• Democratize a situation
Google has become a verb; today most people say Google it, rather than search using Google.
Some short cuts sound clumsy: I dislike the new verb to incentivize or incented and would prefer to create a sentence around the noun incentive.
Globish avoids such novel, strange structures. It does accommodate new technological terms if they are used in daily language, such as texting, and, of course, whatever specific terms are required for one’s profession or business. This will be enough if the speaker has gained the core knowledge of the English language that comprises Globish.
I enjoy idiomatic speech, colloquial humor, word play, double-entendre, and puns. Such creative communication is stimulating between friends and colleagues who share the same level of English. Problems arise, however, when one displays one’s wit in a group but someone is present who doesn’t understand. You have excluded him or her. If this happens during a business meeting or you are being paid as a professional speaker, then you need to do better. In these situations, less is more.
Every day, during the writing of this book, I can add a figure of speech to my list, or some affront to English grammar! To simplify is a priority.
What do you understand from this sentence? Our niche is problem solving with multiple paradigms, converging on unique singularities. This reminds me of the quote (author unknown) … the impression of an army of pompous phrases moving over the landscape in search of an idea.
Another monster is …the company rejiggered the executive’s pay, printed in the Wall Street Journal. I read dogs in the New York Times, to mean trailing persistently.
A South Korean or Brazilian most likely won’t understand these idioms:
• Baby boomer
• Back burner
• Cash cow
• A bunch of…
• Don’t shoot the messenger
• Going swimmingly
• Do you get it?
• Bad hair day
• Mash-up
• Cold turkey
• Cross your fingers
• Dead heat
• Flash in the pan
• Under the weather
• Ready to roll
• Under the gun
• Second nature
• Go for broke
• Icing on the cake
• Gild the lily
• Beat about the bush
• Rain on your parade
• Turn over a new leaf
• Went to town
• A toss-up
• All Greek
• A grab bag
• Headroom
• In a nutshell
• Going viral
• Pep talk
• Nitty-gritty
• Hanky-panky
• Over the top
• All that jazz
• Cool
• No-brainer
• Upshot
• Downside
• On fire
• Clout
• Wildcard
• Under the weather
• Bird in the hand
• Third wheel (in Dutch it is het vijfde wiel aan de wagen…the 5th wheel on the wagon!)
• Writing on the wall
• Rip off, riff off
• Case out the joint
• Sideswipe
• Glass ceiling
Baseball terms are often just as obscure to non-Americans.
• To touch base with someone
• Dropped the ball
• Out in left field
• Field questions
• Field day
• 3 strikes and you are out
• Low-balled
Mulligan is a golfing term I did not know—as in the headline, A Mulligan for Roth IRA Conversions in Kiplinger’s Retirement Report. Online I learned that a mulligan is a do-over. Did you hit a bad shot? Take a mulligan and replay that stroke.
Body parts are used in popular figures of speech but unknown to many.
• Pull your leg
• Put your best foot forward
• Foot in your mouth
• Shake a leg
• The apple of your eye
• An albatross around your neck
• To cost an arm and a leg
• Bend over backwards
• Nose out of joint
• Tooth and nail
There are more than 3,000 English idioms and we can add even more from my country, Australia. We Australians practically have our own language, colorful and often disrespectful, even scatalogical. Cold as a polar bear’s bum is one of the milder similes.

It is regrettable that English barbarisms (as the French would say) are infectious! Some of them don’t even exist! Irregardless is not a word! Literally is often used instead of figuratively or metaphorically. Alright is not all right!
Some phrases are self-contradictory. The term is an oxymoron. The same difference, just about, seldom ever or rarely ever, express opposites—but ever means at all times! Jokes using well-known phrases and calling them oxymorons include:
• Postal service
• Good government
• Jumbo shrimp
• Microsoft Works®
• Airline food
• Army intelligence
• Honest lawyer
In our global village, we must make communication the priority: being completely understood by everyone in our audience.
Remember, most people will not dare to raise a hand and ask for clarification.
Chapter 4
Figures of Speech
Poor Faulkner. Does he really think big emotions come from big words? He thinks I don't know the ten-dollar words. I know them all right. But there are older and simpler and better words, and those are the ones I use.
—Ernest Hemingway, Noble Laureate for Literature.
All languages use words that diverge from their normal meanings, or create phrases with specialized meanings but no literal basis. Falling in love or to catch a cold are two examples.
The sense of idioms is not understood from the usual meanings of their constituent elements, for example, kick the bucket, which is a figure of speech for to die.
When I moved to the U.S. I did not understand cut the mustard (which means to live up to expectations) or in spades (in abundance). An American may not understand the British idiom to nail one’s colours to the mast (which has two meanings: to refuse to admit defeat and to declare one's opinions or allegiances). Would a British person understand: we can Swift Boat your most moderate leaders?
The dramatist George Bernard Shaw, commented that England and America are two countries separated by a common language!
English is a difficult language to learn. As one observer noted, if we explore its paradoxes we find that quicksand can work slowly, boxing rings are square, and a guinea pig is neither from Guinea nor is it a pig.
Metaphors.
A metaphor is a phrase applied to something to which it is not literally applicable, but suggests a resemblance. One thing is compared to another without the use of like or as. Metaphors state that something is something else. For example:
• Steel wool
• Time is a thief
• Bubble wrap
These clever creations may be difficult for non-native speakers:
• Data smog
• Career oblivion
• Electronic magpie
• Blister pack
Metaphors should be used only if the meaning is obvious, but those occasions are so rare it is better to avoid them entirely. I once watched a speaker explain, in French, the meaning of Hook, Line, and Sinker. She presented images to help. In the end, the audience in Paris understood, but it took several minutes! Explanations are acceptable—indeed necessary—but not expedient.
The Time Test.
If sentences are needed to explain a word, it is too complex. While writing this book, I came across a term I did not recognize— preflighted,. I immediately thought of the vans that drive from Preflight Parking to Boston airport! I learned online that it is jargon for the preparation of digital files. I had guessed the context meant that no further preparation or correction will be done to your files before the public can download them, but why don’t they say that? One has to communicate with basic terms. If your audience is using their cell phones to find Internet explanations for your words, they will not be listening to you!
Recently I learned the word tweckle. This transitive verb means to send abuse about a speaker to Twitter followers during the speech! When a speaker is tweckled, it is a form of presentation humiliation!
Acronyms.
French is the foreign language I know the best, and I will use the following examples to show that in each case our English letters are meaningless to a Francophone, and vice versa.
In English, DNA refers to Deoxyribonucleic acid (thank goodness for acronyms!) In French the acronym is ADN for Acide désoxyribonucléique. But ADN also refers to the Anchorage Daily News, and in digital slang ADN means Any Day Now!
GMO stands for Genetically Modified Organism. Also, there is an American company, GMO, on the AMEX stock exchange, General Moly, Inc. In French the acronym becomes OGM: Organisme génétiquement modifié. But OGM is also an extension for some computer software and refers as well to Offering for Global Missions.
NATO commonly refers to the North Atlantic Treaty Organization. NATO also stands for National Association of Theatre Owners. In French, OTAN (Organisation du Traité de l’Atlantique Nord) is also used by Outreach and Technical Assistance Network.
I recently started a Professional Speakers Association of Panama. There are already 10 countries with membership in the Global Speakers Federation, to which we in Panama aspire. The Canadian organization uses the acronym, CAPS, and the Malaysian one, MAPS. We could have chosen PAPS! The consensus was to write the complete name: Professional Speakers Association of Panama. Although PSA is used by most of the professional speakers’ organizations, one of our members pointed out that this also signifies Port of Singapore Authority. We certainly want to avoid any confusion with the Panama Canal!
If this discussion has not yet convinced you to explain any letters you use, here are some new acronyms, and they are increasing all the time.
• JATQ = Just Answer The Question
• LOL = Laughing Out Loud or Lots of Love
• NOTA = None Of The Above
• IDFLI = I Don't Feel Like It
• NBTD = Nothing Better To Do
• ATQ = Answer The Question
• RTG = Ready To Go
• HWYD = How Was Your Day?
• GBNF = Gone But Not Forgotten
• FIO = Figure It Out
• 4YEO = For Your Eyes Only
• BTW = By The Way
• IMHO = In My Humble Opinion
• BC = Because
What is a WWOOFER? Willing Worker On Organic Farm!
Here are some amusing interpretations of computer acronyms:
• PCMCIA = People Can't Memorize Computer Industry Acronyms
• SCSI = System Can't See It
• DOS = Defunct Operating System
• BASIC = Bill's Attempt to Seize Industry Control
• IBM = I Blame Microsoft
• CD-ROM = Consumer Device, Rendered Obsolete in Months
• OS/2 = Obsolete Soon, Too
• ISDN = Simply Don't Know
The Internet and texting have created many “simplifications”, but they are easy only if you are familiar with them. I find it difficult to understand phonetic messages. It does not save me time when someone substitutes U for you, 2 for to, and 4 for for. Two and too can both be accommodated by 2 and so can four and for with 4. These short forms require more effort to understand the message than if the sender had used words.
Of course, Generation Y (the Millenials) creates and uses these shortcuts effortlessly.
Chapter 5
Upgrade Your Grammar
Grammar is the logic of speech, even as logic is the grammar of reason.
—Richard C. Trench.
Globish, just like English, works better when you observe grammatical rules. So much sloppy speech is tossed around today, you will stand out when you deliver a clear, concise presentation.
In March 2010, the radio station WGN-AM in Chicago listed 119 words and phrases that anchorpersons and reporters are now forbidden to use on the air.
However, wordsmiths are declining. We hear errors daily, among the media especially, because most announcers are not held to any standard.
Tactful correction is in order if you have the chance—where would our standards be otherwise? I was very particular with language at the dinner table when my kids were growing up and at times I still correct them. My daughter now declares she is a grammar snob like her mother!
It is so easy for all of us to lapse into the lazy language we hear around us. You will often hear: is that him? Please restate your reply with correct grammar, yes, that’s he. As I write this, I heard on National Public Radio no less…whether it was her…and it should be whether it was she. The rule is that if the pronoun follows any form of the verb to be, it takes the nominative, not the objective case (I, she, he, we, they; not me, her, him us, them).
Furthermore, the use of he instead of him can change the meaning:
I like swimming as much as he (likes swimming).
or
I like swimming as much (as I like) him.
I vs. me
Me and my friend
Etiquette requires you to put yourself second. Even the Queen of England does when she says my husband and I— although he is of lower rank.
It is I. Winston Churchill shocked the British Commonwealth during a wartime radio address when he announced, This is me, Winston Churchill. In French, however, it is c’est moi (it’s me).
While it is correct to say This is I, few people use the correct personal pronoun. When a speaker asks the audience, Who would like a break? Persons will respond with me. But if they finished the sentence, they would not say me would like a break! The grammatical response is I, as in I do.
President Obama is challenged by pronouns. He is incorrect when he announces he is thankful for gifts to Michelle and I. The object of that sentence takes me.
I vs. you.
On the subject of personal pronouns, please speak for yourself alone. That is, say I instead of you when describing your experiences. I have listened to patients over the years, most of whom without exception would begin with I sentences but soon switch to you. An example will clarify:
Yes, I have been having more headaches recently, on the right side. You know when your arm starts to tingle and some of your fingers go numb….
I have heard professional tennis players lapse into: Well, you know when you hit a ball that is coming at you with a speed of 96 miles per hour… Of course, we do not know what it is like!
Using the second person pronoun is perhaps a form of modesty. When I work with patients and clients, I keep asking, “Who? Whose headache? Whose fingers?” Soon they laugh and switch to I and my, since I insist on their using only the first personal pronoun for their own experiences.
If you listen to recordings of your speeches, you may find that you also slip into asking your audience to take on your reality in this way. Of course, it is different if you invite them to share, as with Imagine that you are…and you feel...
Does a child run to his father in tears saying: Papa, he took my truck. You know how angry you can get when you have to fight for your toy! That sentence sounds strange because kids are self-centered in their emotions and expressions. Theirs is the only reality.
Possessive Tense
What is wrong with this sentence?
I liked his focus from the speaker’s perspective without him pitching a retail product.
The correct possessive is his pitching.
Instead of me learning or us going, it is my learning, our going.
What correct form does different…take?
An irritating error is different to or different than instead of the correct different from.
A contrast needs from—The film topics this year are different from last year.
A comparison may take than: The film started later tonight than last week.
Use different than when different modifies a clause in which words have been omitted: The track follows a different route than the map shows.
We cannot say one thing is different than another any more than we can accept one thing differs than another.
But one thing can differ more than another.
Most Americans ignore these rules. Meanwhile, the construction different to is solely a British barbarism!
Can or May. Can is correct when talking about a possibility; the word may refers to permission to access that possibility. Keep your communication precise.
Less or Fewer. It is correct to use less for single nouns and fewer for plural nouns.
Less money, but fewer dollars
Less people or fewer inhabitants.
Done.
We’re close to being done.
I avoid using the verb to do like this. I prefer finished or completed. You might hear I did awesome today from a professional speaker, but it is not grammatical. Even worse is you are so not done yet!
Placement of qualifiers: only, just, ever.
He only has 9 votes can be more emphatically written as he has only 9 votes. If he had just said one word has more impact when stated if he had said just one word.
Placement of only, just, ever modifies the word or phrase depending on the meaning you intend.
Do you ever think there will be a draft in Costa Rica? Do you think there will ever be a draft in Costa Rica? The focus changes from your act of thinking in the first example, to the possibility of a draft in the second—two different meanings.
Only Susan (just one person) heard the thunder, or Susan heard only the thunder (and not the rain).
Who or Whom.
Take care with whom, which is the object and never the subject, (that would be who) of a sentence. The use of whom is infrequent today, but For Whom the Bell Tolls sounds better than For Who the Bell Tolls or To Who it May Concern. The use of whom adds class to your speech; make sure it is correct, otherwise it sounds pompous as well as wrong.
Who vs. That.
When the ear hears that, the expectation is for a clause to follow with an inanimate object. I urge you to use who when referring to people—it raises the interest level.
Which is never used for people.
Which vs. That.
A which phrase—non-restrictive clause—is usually within commas, and can be removed without impairing the sense of the sentence. A that phrase is necessary to the sentence (a restrictive clause). The Chicago Manual of Style explains this:
Pizza, which is a favorite among Chicagoans, can be either bad for you or good, depending on how much of it you eat.
Visit: http://www.smashwords.com/books/view/19008 to purchase this book to continue reading. Show the author you appreciate their work!